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 Китай . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Лю Чжэньминь 
 Коста-Рика . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Вильялобос 
 Хорватия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Скрачич 
 Франция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Рипер 
 Индонезия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Наталегава 
 Италия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Мантовани 
 Ливийская Арабская Джамахирия . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Мубарак 
 Панама . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Суэскум 
 Российская Федерация . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Рогачев 
 Соединенное Королевство Великобритании и Северной 

Ирландии . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Маккензи Смит 
 Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Халилзад 
 Вьетнам . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Бюй Тхе Зянг 
 
 
 

Повестка дня 
 
 

Положение на Ближнем Востоке 

 Письмо Генерального секретаря от 28 марта 2008 года на имя 
Председателя Совета Безопасности (S/2008/210) 
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  Заседание открывается в 15 ч. 05 м. 
 

Утверждение повестки дня 
 

  Повестка дня утверждается. 
 

Положение на Ближнем Востоке 
 

  Письмо Генерального секретаря от 28 марта 
2008 года на имя Председателя Совета 
Безопасности (S/2008/210) 

 

 Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы информировать Совет о том, что мною полу-
чено письмо от представителя Ливана с просьбой 
пригласить его принять участие в обсуждении во-
проса, стоящего на повестке дня Совета. В соответ-
ствии со сложившейся практикой я предлагаю, с со-
гласия Совета, пригласить указанного представите-
ля принять участие в обсуждении без права голоса 
согласно соответствующим положениям Устава и 
правилу 37 временных правил процедуры Совета. 

 Поскольку возражений нет, решение принима-
ется.  

 По приглашению Председателя г-н Салам (Ли-
ван) занимает место за столом Совета. 

 Председатель (говорит по-английски): В со-
ответствии с договоренностью, достигнутой в ходе 
состоявшихся ранее в Совете консультаций, я буду 
считать, что Совет Безопасности согласен напра-
вить приглашение на основании правила 39 своих 
временных правил процедуры Комиссару Между-
народной независимой комиссии Организации Объ-
единенных Наций по расследованию г-ну Даниэлю 
Бельмару. 

 Решение принимается.  

 Я предлагаю г-ну Бельмару занять место за 
столом Совета. 

 Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта повестки дня. Заседание Совета Безо-
пасности проводится в соответствии с договорен-
ностью, достигнутой в ходе состоявшихся ранее в 
Совете консультаций.  

 Вниманию членов Совета представлен доку-
мент S/2008/210, в котором содержится письмо Ге-
нерального секретаря от 28 марта 2008 года на имя 
Председателя Совета Безопасности, препровож-
дающее десятый доклад Международной независи-
мой комиссии по расследованию.  

 На этом заседании Совет Безопасности заслу-
шает брифинг Комиссара Международной незави-
симой комиссии Организации Объединенных На-
ций по расследованию г-на Даниэля Бельмара. Сей-
час я предоставляю слово г-ну Бельмару.  

 Г-н Бельмар (говорит по-английски): «Терро-
ризму нет и не может быть оправдания, ни при ка-
ких обстоятельствах… Терроризм ударяет по всем 
нациям — большим и малым, богатым и бедным. 
Он уносит жизнь людей любых возрастов и достат-
ка, культуры и религии». Таковы слова Генерально-
го секретаря Пан Ги Муна. Эти слова служат посто-
янным напоминанием членам Комиссии, которую я 
имею честь и привилегию возглавлять. 

 Это мое первое выступление в Совете Безо-
пасности с тех пор, как в январе этого года я при-
ступил к исполнению своих обязанностей. Я хотел 
бы поблагодарить членов Совета за возможность 
выступить с брифингом о прогрессе, достигнутом в 
работе Международной независимой комиссии по 
расследованию. 

 Сегодня я имею честь представить десятый 
доклад Комиссии. Как это было предложено ранее, 
в нем идет речь о прогрессе, достигнутом с 28 но-
ября 2007 года в расследовании дела об убийстве 
бывшего премьер-министра Рафика Харири и 
22 других лиц, которые погибли в ходе нападения 
на него, равно как других нападений, подпадающих 
под мандат Комиссии. Поскольку я впервые высту-
паю в Совете как в качестве Комиссара, так и на-
значенного Обвинителя, я хотел бы воспользоваться 
этой возможностью и поделиться с вами некоторы-
ми соображениями относительно того, как я подхо-
жу к выполнению этих функций. 

 Мандат, возложенный Советом на Комиссию в 
2005 году, особенно ответственен. Расследование 
представляется не только объективно сложным, оно 
также проводится в политически напряженной об-
становке и в крайне нестабильных условиях. К со-
жалению, создание Комиссии не оказало на терро-
ристов немедленного устрашающего воздействия. С 
момента представления последнего доклада Комис-
сии по-прежнему продолжались взрывы бомб и к 
мандату Комиссии добавились еще два нападения 
со смертельным исходом. 

 Мы расследуем серию террористических на-
падений, в результате которых 55 человек погибли и 
свыше 420 получили увечья. Масштабы нападений, 
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их постоянство и тот факт, что расследования про-
водятся на фоне сохраняющейся нестабильности в 
области безопасности, еще более осложняют про-
блемы, с которыми сталкивается Комиссия. 

 Однако я хотел бы заверить членов Совета в 
том, что продолжающееся насилие не запугает Ко-
миссию. Напротив, каждое нападение укрепляет 
волю мужчин и женщин из более чем 60 стран, ко-
торые вняли призывам об оказанию помощи и пол-
ны решимости покончить с безнаказанностью в Ли-
ване. 

 Главным принципом нашей миссии является 
стремление обеспечить торжество правосудия. Па-
мятуя об этом, Комиссия не поддастся никакому 
давлению, политическому или какому-либо иному, 
и установление личностей подозреваемых будет ос-
новываться на разумных правовых нормах и кон-
кретных уликах. 

 Действуя под флагом Организации Объеди-
ненных Наций, а также в чрезвычайно трудных ус-
ловиях, Комиссия выполняет свой мандат ней-
трально и объективно. При этом Комиссия, как и 
прежде, должна избегать предубежденности и ста-
раться не предвосхищать результатов. Как однажды 
сказала Карла дель Понте, «факты — это крупинки 
истины на пути к отправлению правосудия». В сво-
их поисках истины и обеспечения правосудия Ко-
миссия, применяя базовые принципы справедливо-
сти, нейтральности и непредвзятости, обязана руко-
водствоваться фактами и уликами. Все остальное не 
имеет отношения к делу. Поступать по-другому 
значило бы не оправдать доверия международного 
сообщества и, в частности, народа Ливана. 

 Комиссия является независимым органом. Она 
была создана для того, чтобы помочь положить ко-
нец безнаказанности в Ливане и добиться, чтобы в 
соответствии с мандатом Комиссии лица, ответст-
венные за эти нападения, не могли найти убежища 
и в конечном итоге предстали перед судом. 

 Однако независимость не означает изоляции; 
это также не означает, что Комиссия работает в без-
воздушном пространстве. Как раз наоборот: по-
скольку Комиссия действует под флагом Организа-
ции Объединенных Наций, она действует и от име-
ни государств-членов. Государства-члены оказыва-
ют помощь Комиссии, когда возникает необходи-
мость в такой помощи. Я благодарю их за поддерж-
ку. И государства-члены по-прежнему должны зада-

ваться вопросом о том, где и как они могут помочь 
Комиссии. При этом они вольны проявлять инициа-
тиву и активность; для их помощи не нужно ждать 
конкретных запросов со стороны Комиссии. 

 Члены Совета Безопасности знакомы с теми 
ограничениями, с которыми приходится иметь дело 
Комиссии, когда речь заходит о разглашении ее вы-
водов. Комиссии приходится постоянно соблюдать 
хрупкое равновесие между своими обязательствами 
по предоставлению докладов и сохранением кон-
фиденциальности расследования. Необходимость 
конфиденциальности совершенно очевидна; она не-
обходима для сохранения профессиональной чест-
ности этого процесса. Комиссия не имеет права за-
бывать о том, что ответственные за преступления 
следят за каждым нашим шагом. 

 Однако мы намерены работать в условиях мак-
симальной транспарентности, не подвергая при 
этом опасности тех, кто хочет с нами сотрудни-
чать — и, возможно, предстать перед Трибуналом в 
качестве свидетеля, — а также не забывая о безо-
пасности и охране наших сотрудников. Транспа-
рентность имеет очень большое значение для того, 
чтобы сохранить доверие общественности к Комис-
сии как к институту, а также к ее работе.  

 Ожидания общественности велики. И это по-
нятно. Благодаря многим шагам, предпринятым в 
ходе создания Специального трибунала по Ливану, 
может возникнуть впечатление, что завершение рас-
следования неминуемо. Кроме того, догадки обще-
ственности в отношении сроков возможного выне-
сения приговоров также могли вызвать завышенные 
ожидания. 

 К сожалению, мы не в состоянии прекратить 
разного рода толки, но с ожиданиями общественно-
сти приходится считаться. Поэтому полезно и важ-
но дать четко понять, что нельзя торопить правосу-
дие — оно должно идти своим ходом. Следует раз-
веивать любые иллюзии в этом отношении. Наш 
прогресс не медленен и не быстр — он осмотрите-
лен. Необходимо помнить об этом. Поэтому по-
звольте мне сейчас предоставить Совету новую ин-
формацию о прогрессе, достигнутом за последние 
четыре месяца, включая новые моменты в работе 
Комиссии и те задачи, которые ждут нас в будущем. 

 Во-первых, в том, что касается расследования 
дела Харири и 22 человек, погибших в ходе нападе-
ния на него, то, исходя из имеющихся доказа-
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тельств, Комиссия может уже сейчас подтвердить 
существование целой сети лиц, которые действова-
ли сообща с целью убийства Рафика Харири, а так-
же тот факт, что эта сеть под названием «сеть Ха-
рири» или часть ее связана с некоторыми другими 
делами, подпадающими под мандат Комиссии. 

 Очевидно, здесь мне следует сделать паузу и 
разъяснить два момента. Во-первых, позвольте мне 
сказать несколько слов об использовании в докладе 
слов «преступная сеть». Эти слова должны воспри-
ниматься в контексте всего доклада, где четко гово-
рится о расследовании террористических актов. 
Направление расследования не изменилось, и Ко-
миссия по-прежнему занимается расследованием 
преступлений, которые носят политическую окра-
ску. Во-вторых, если в предыдущих докладах гово-
рилось лишь о гипотетической сети, то на этот раз 
появились новые факты, подтверждающие наличие 
такой сети и ее связей. 

 Комиссия также собрала свидетельские пока-
зания, которые говорят о том, что сеть Харири су-
ществовала еще до убийства Харири; о том, что до 
этого она вела наблюдение за г-ном Харири; о том, 
что она действовала в день убийства г-на Харири; а 
также о том, что по крайней мере часть этой сети 
продолжает существовать и действовать до сих пор, 
после убийства г-на Харири. 

 Сейчас наша приоритетная задача заключается 
в том, чтобы собрать больше улик о сети Харири, о 
ее масштабах, выявить всех ее участников, их связи 
с лицами, не входящими в сеть, определить их роль 
в совершении этого нападения. Что касается других 
нападений, которые подпадают под мандат Комис-
сии, то она продолжает помогать ливанским вла-
стям, предоставляя техническую поддержку — на-
чиная с криминалистического анализа и заканчивая 
обзором видеоматериалов. Комиссия продолжает 
расследование возможных связей между этими де-
лами и делом Харири. 

 Техническая помощь, предоставляемая при-
нимающей стороне, Ливану, направлена не только 
на то, чтобы содействовать расследованию текущих 
дел; она также рассчитана на то, чтобы ливанские 
власти могли создать потенциал на будущее. Однако 
в этой связи Комиссия хотела бы отметить, что, чем 
скорее поступит запрос об оказании помощи, тем 
вероятнее, что такая техническая помощь принесет 
плоды. 

 Мандат и работа Комиссии носят новаторский 
характер. Методы расследований, применяемые в 
традиционном внутреннем контексте, приходится 
адаптировать к существующей обстановке. Перво-
степенные задачи оперативной деятельности или 
задачи административного характера, такие, как на-
бор и сохранение персонала, необходимо решать на 
основе применения творческого похода. Нужды и 
потребности Комиссии, возможно, зачастую выхо-
дят за рамки существующих процедур Организации 
Объединенных Наций. Готовые решения не всегда 
применимы при осуществлении такой беспреце-
дентной миссии, как наша. Ежедневно мы должны 
корректировать, изобретать и создавать новые спо-
собы продвижения вперед нашей деятельности. 

 Многое уже сказано и написано о Трибунале. 
Будучи назначенным, но еще не вступившим в 
должность Обвинителем Трибунала, я лишь замечу, 
что предъявление окончательных обвинений не 
произойдет сразу же после учреждения Трибунала. 
Собранные доказательства необходимо будет тща-
тельно и объективно рассмотреть в свете примени-
мых пороговых требований в отношении судебного 
процесса. Никто не может предсказать или с точно-
стью определить, сколько времени займет этот про-
цесс.  

 Как сказала Луиза Арбур в то время, когда она 
была Обвинителем МТБЮ:  

  «Независимый Обвинитель должен быть 
в состоянии держаться в стороне от нацио-
нальной политики, интересов отдельных госу-
дарств и целей какой-либо конкретной внеш-
ней политики. Фактически, Обвинитель не 
только должен держаться в стороне от таких 
соображений, он или она должны находиться 
над схваткой и быть в полной мере готовыми 
без страха и упрека вступать с ними в проти-
воречие или преодолевать политическое дав-
ление, которое, возможно, попытаются оказать 
в ходе отправления правосудия». 

 Однако в то же самое время в идеале период 
времени между началом деятельности Трибунала и 
окончательным предъявлением обвинений должен 
быть как можно более коротким. Именно поэтому 
прогресс в ходе расследования становится столь 
ключевым элементом в определении того, когда 
Трибуналу надлежит приступит к своей работе. 
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 В результате, в то время как подготовительные 
шаги к созданию Специального трибунала по Лива-
ну продолжаются, я просил бы этот Совет рассмот-
реть возможность продления мандата Комиссии по-
сле 15 июня 2008 года. Это обеспечит Комиссии не-
обходимое время для продолжения ее расследова-
ния. Это также обеспечит нашему персоналу столь 
желаемую степень стабильности и предсказуемо-
сти.  

 В заключение я хотел бы сказать, что необхо-
димо избегать любых ненужных задержек в процес-
се поиска истины и предания преступников суду. 
Однако, как я сказал ранее, необходимо обеспечить, 
чтобы поиски истины шли своим путем. Говоря об 
этом, я понимаю и разделяю разочарования остав-
шихся в живых пострадавших, семей погибших и 
народа Ливана, которые ожидают быстрых резуль-
татов. Нельзя допустить того, чтобы эти обосно-
ванные и вполне понятные разочарования подрыва-
ли веру и доверие, которые члены международного 
сообщества и народ Ливана испытывают по отно-
шению к Комиссии и осуществляемому ею процес-
су. 

 Я могу заверить Совет в том, что при постоян-
ной помощи государств-членов и непрекращаю-
щейся поддержке ливанских властей будут прило-
жены все усилия к тому, чтобы ускорить этот про-
цесс, насколько это возможно в пределах человече-
ских сил. 

 Г-н Рогачев (Российская Федерация): По-
звольте поблагодарить г-на Бельмара за брифинг. 

 Я хотел бы, так сказать, из первых рук полу-
чить информацию о некотором элементе этой боль-
шой картины расследования убийства бывшего 
премьер-министра Ливана Рафика Харири. Речь 
идет о судьбе бывшего начальника Главного управ-
ления общей безопасности Ливана генерала Джа-
миля ас-Сайеда и трех других бывших руководите-
лей ливанских спецслужб, подозреваемых в прича-
стности к убийству премьер-министра Харири. 

 Правильно ли мы понимаем, что эти четыре 
человека уже почти три года содержатся в тюрьме 
без предъявления обвинения, что они были задер-
жаны по рекомендации первого главы Комиссии 
Мехлиса и эта рекомендация считается остающейся 
в силе до сих пор?  

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Ливана. 

 Г-н Салам (Ливан) (говорит по-арабски): 
Прежде всего позвольте мне, от имени Ливана, по-
здравить Вас, г-н Председатель, и вашу дружест-
венную страну с вступлением на пост Председателя 
Совета Безопасности в этом месяце. Я также хотел 
бы выразить нашу искреннюю признательность де-
легации Российской Федерации в связи с выполне-
нием ею обязанностей Председателя Совета в про-
шлом месяце.  

 Мы встречаемся сегодня для того, чтобы обсу-
дить десятый доклад Международной независимой 
комиссии по расследованию убийства бывшего 
премьер-министра Рафика Харири и его соратников. 
После опубликования последнего доклада Комис-
сии были совершены два новых преступления; пер-
вое — в отношении генерала Франсуа аль-Хаджа и 
второе — в отношении майора Виссама Эйда. Они 
оба были убиты, так же, как и еще несколько граж-
данских лиц. 

 Таким образом, преступлений, в расследова-
нии которых Международная комиссия оказывает 
техническую помощь ливанским властям, уже на-
считывается двадцать. Все они являются актами 
терроризма, направленными на дестабилизацию 
Ливана посредством целенаправленного избрания в 
качестве мишени свободомыслящих людей и поли-
тиков, а также руководителей как военного ведом-
ства, так и ведомства безопасности. Помимо этого, 
мишенью нападения стали многие ни в чем не по-
винные люди, находившиеся в безопасной обста-
новке своих домов и мест работы. 

 Эта серия подлых террористических нападе-
ний привела к гибели 61 человека и ранению не ме-
нее 494 человек. Мы также должны напомнить 
здесь о том, что подлая рука терроризма также на-
стигла и избрала в качестве мишени подразделения 
Временных сил Организации Объединенных Наций 
в Ливане (ВСООНЛ) в Южном Ливане, а также 
членов дипломатического корпуса, аккредитованно-
го в Ливане. 

 Ливан приносит многочисленные жертвы на 
алтарь своей свободы. С ними сравнима наша ре-
шимость и решимость Совета установить благодаря 
Международной комиссии истину, определить, кто 
замышлял такие преступления, совершал их и был 
их участником. Ливан приносит многочисленные 
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жертвы на алтарь своей свободы. Столь же велика 
наша решимость, а также решимость Совета соз-
дать Специальный трибунал по Ливану, который 
носил бы международный характер, с тем чтобы га-
рантировать отсутствие безнаказанности для пре-
ступников.  

 Наши поиски истины никогда не преследовали 
цель мщения. Мы стремились к истине ради того, 
чтобы помочь нашему народу залечить раны, нане-
сенные этой серией террористических нападений. 
Мы находимся на том пути, который известен Вам, 
г-н Председатель, более, чем кому-либо другому, 
поскольку ваша великая страна, Южная Африка, а 
также ваш епископ Десмонд Туту накопили богатый 
опыт, подчеркивая важную роль истины в преодо-
лении тех страданий, которые выпали на долю ва-
шего дружественного нам народа. Поскольку исти-
на, как сказал бывший президент Нельсон Мандела, 
помогла вашей стране прийти к общему пониманию 
ее пути, мы также надеемся на то, что истина по-
может нам прийти к общему пониманию этой главы 
в истории нашей страны. 

 Наше стремление учредить Специальный три-
бунал по Ливану — трибунал, имеющий междуна-
родный характер, — всегда объяснялось стремлени-
ем к отправлению правосудия, с тем чтобы удер-
жать террористов от совершения ими преступлений 
в интересах восстановления стабильности и безо-
пасности нашей страны и возрождения у нашего 
народа ощущения нормальной жизни и безопасно-
сти. 

 Я с большим вниманием выслушал заявление 
Комиссара Даниэля Бельмара. Мне хотелось бы еще 
раз от имени правительства Ливана поздравить его 
по случаю вступления в эту должность. Хочу также 
выразить ему нашу искреннюю признательность за 
умелое и высокопрофессиональное руководство ра-
ботой Комиссии, которое он осуществляет с начала 
текущего года. Я также хотел бы выразить глубо-
кую благодарность за проделанную великолепную 
работу всем тем, кто принимает участие в деятель-
ности Комиссии. Что же касается существа заявле-
ния г-на Бельмара и десятого доклада Комиссии, 
который теперь передан на рассмотрение Совета, то 
я хотел бы высказать от имени нашей делегации 
следующие замечания. 

 Во-первых, мы воздаем должное Комиссии — 
в лице как ее главы, так и ее членов — за выполне-

ние возложенной на нее работы в трудных и слож-
ных в плане безопасности условиях, а также за дос-
тигнутые ею успехи, нашедшие отражение, в част-
ности, в том факте, что число направленных Комис-
сией Ливану и другим государствам запросов об 
оказании содействия возросло более чем в два 
раза — с 123 до 256. Мы также приветствуем про-
являемую Комиссией в отношении этих запросов о 
содействии гибкость и то, что в целях по возможно-
сти скорейшего достижения результатов она стре-
мится заручиться содействием как можно большего 
числа международных лабораторий судебной экс-
пертизы. 

 Во-вторых, мы с удовлетворением отмечаем 
конкретные результаты, достигнутые Комиссией на 
основе той информации, которую она продолжает 
собирать, в частности тот факт, что это позволило 
ей установить, что убийство бывшего премьер-
министра Рафика Харири было совершено крими-
нальной сетью, что некоторые ветви этой сети свя-
заны с целым рядом других преступлений, на кото-
рые распространяется мандат Комиссии, что эта 
сеть существовала уже до убийства премьер-
министра Рафика Харири и что некоторые подраз-
деления этой сети по-прежнему существуют и про-
должают свою деятельность. 

 В-третьих, нам хотелось бы обратить внима-
ние Совета на то, что Комиссия по-прежнему взаи-
модействует с ливанскими судебными властями — 
как в плане обмена информацией, проведения со-
вещаний, анализа показаний, так и в рамках подго-
товки к последующим этапам ныне проводимого 
расследования. Хотим также заверить в том, что 
правительство Ливана преисполнено решимости 
обеспечивать полную защиту и безопасность штаб-
квартиры Комиссии и ее членов. 

 В-четвертых, прочитав прошлогодний доклад 
Генерального секретаря Совету Безопасности 
(S/2007/525), в котором говорилось о важном про-
грессе, достигнутом в проведении мероприятий по 
учреждению Специального трибунала по Ливану — 
в том числе о подписании соглашения о штаб-
квартире, подборе судей, назначении секретаря, 
формировании администрации и поступлении 
большого числа необходимых финансовых взно-
сов, — мы хотели бы с удовлетворением отметить 
содержащееся в докладе г-на Бельмара упоминание 
о завершении процесса проведения мер, необходи-
мых для осуществления переходного периода, 
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предшествующего учреждению трибунала, и пере-
дачи ему собранных свидетельских показаний и 
улик и прочих юридических дел. 

 Делегация Ливана принимает к сведению 
просьбу г-на Бельмара о продлении мандата Комис-
сии. Позвольте мне заверить Совет в том, что наше 
правительство отнесется к такому решению самым 
благосклонным образом. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я предоставляю слово г-ну Бельмару для ответов на 
высказанные замечания и заданные вопросы. 

 Г-н Бельмар (говорит по-английски): Я бла-
годарю представителя Российской Федерации за за-
данный им вопрос. Первое, о чем мне хотелось бы 
сказать, это то, что положение упомянутых им лиц 
стало результатом решения, принятого ливанскими 
судебными властями на основе норм ливанского 
уголовного права. Не мне пересматривать это ре-
шение. Я продолжаю передавать ливанским судеб-
ным властям всю поступающую в наше распоряже-
ние информацию, с тем чтобы они сами могли де-
лать выводы относительно дальнейшего содержа-
ния этих лиц под стражей. 

 Я обсуждал этот вопрос с генеральным проку-
рором Ливана, но вы сами понимаете, что я не могу 
публично комментировать это свое обсуждение с 
Генеральным прокурором. Генеральный прокурор 
является высшей судебно-следственной инстанцией 
в Ливане и моим главным партнером. Наши взаи-
моотношения с ним строятся на доверии, а это до-
верие основывается на принципе конфиденциаль-
ности наших бесед. Насколько я также понимаю из 
последних сообщений средств массовой информа-
ции, этот дело может быть вскоре вынесено на рас-
смотрение международного трибунала, что является 
еще одним основанием для того, чтобы воздержать-
ся от дальнейших комментариев. 

 Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю г-на Бельмара за представленные им допол-
нительные пояснения. 

 Желающих выступить больше нет. Согласно 
договоренности, достигнутой в ходе состоявшихся 
ранее в Совете консультаций, сейчас я приглашаю 
членов Совета на неофициальные консультации для 
дальнейшего обсуждения данного вопроса. 
 

 Заседание закрывается в 15 ч. 35 м. 


